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ΘΕΜΑ 3ο 
 

ΑΝΔΟΚΙΔΗ,  ‘ΚΑΣΑ ΑΛΚΙΒΙΑΔΟΤ’ 5-7 
  

Oἶmai dὲ kaˆ toÝj f…louj Ømîn ™n taÚtV m£lista tÍ ¹mšrv lupe‹sqai kaˆ toÝj 

™cqroÝj ¼desqai, suneidÒtaj æj ¨n ¢gno»santej ™xel£shte tÕn bšltiston, dška ™tîn 

¹ pÒlij oÙdὲn ¢gaqÕn ØpÕ toÚtou toà ¢ndrÕj pe…setai.  `R®dion dὲ kaˆ ™nteàqen 

gnînai tÕn nÒmon ponhrÕn Ônta· mÒnoi g¦r aÙtù tîn `Ell»nwn crèmeqa, kaˆ oÙdem…a 

5              tîn ¥llwn pÒlewn ™qšlei mim»sasqai. Ka…toi taàta dišgnwstai ¥rista tîn dogm£- 

twn, § kaˆ to‹j pollo‹j kaˆ to‹j Ñl…goij ¡rmÒttonta m£lista tugc£nei kaˆ ple…stouj  

™piqumht¦j œcei.  Perˆ mὲn oân toÚtwn oÙk oἶd' Ó ti de‹ makrÒtera lšgein· p£ntwj g¦r 

oÙdὲn ¨n ple‹on e„j tÕ parÕn poi»saimen· dšomai d' Ømîn tîn  lÒgwn ‡souj kaˆ koi-

noÝj ¹m‹n ™pist£taj genšsqai, kaˆ p£ntaj ¥rcontaj perˆ toÚtwn katastÁnai, kaˆ 

  10          m»te to‹j loidoroumšnoij m»te to‹j Øpὲr kairÕn carizomšnoij ™pitršpein, ¢ll¦ tù 

   mὲn ™qšlonti lšgein kaˆ ¢koÚein eÙmene‹j eἶnai, tù d' ¢selga…nonti kaˆ qoruboànti  

   calepoÚj. 'AkoÚsantej g¦r <perˆ> ˜k£stou tîn ØparcÒntwn ¥meinon bouleÚsesqe 

  perˆ ¹mîn.  

 

 

ΧΟΛΙΑ 

 

1.  «toÝj f…louj»: υποκείμενο ςτο απαρζμφατο ‘λυπεῖσθαι’.        «™n taÚtV m£lista tÍ ¹mšrv»: ‘αποκλει-

στικά την συγκεκριμένη αυτήν ημέρα’.      «toÝj ™cqroÝj»: υποκείμενο ςτο ‘ἥδεσθαι’. 

2.  «suneidÒtaj»: αιτιολογικι μτχ. ‘διότι γνωρίζουν καλά’.       «æj...pe…setai»: ειδικι πρόταςθ αντικείμενο 

ςτθν μτχ. ‘συνειδότας’.       «¨n...™xel£shte tÕn bšltiston»: ‘αν εκδιώξετε από τον πόλη ένα πολίτη που είναι πο-

λύ καλός’,  υποκετικι πρόταςθ με υποτακτικι. Η απόδοςθ βρίςκεται ςτθν προθγοφμενθ ειδικι πρόταςθ με 

Οριςτικι Μζλλοντα, και φτιάχνει ζτςι ζνα υποκετικό λόγο που δθλώνει το ‘προςδοκώμενο’. Ο υποκ. λόγοσ 

είναι πλάγιοσ, διότι θ απόδοςι του είναι ειδικι πρόταςθ.     «¢gno»santej»: τροπικι μτχ. ‘κάνοντας ότι δεν 

βλέπετε, ότι δεν καταλαβαίνετε’.      «dška ™tîn»: γενικι του χρόνου, ‘για διάστημα δέκα ετών ’.        

3.  «oÙdὲn ¢gaqÕn»: θ αντωνυμία είναι αντικείμενο ςτο ‘πείσεται’, και το επίκετο κατθγορθματικόσ προςδι-

οριςμόσ του αποτελζςματοσ, όχι ‘δεν θα πάθει τίποτε που είναι καλό’, αλλά ‘δεν θα πάθει τίποτε που να είναι καλό’.        

«`R®dion»: <ἐστί>.        

4.  «Ônta»: κατθγορθματικι μτχ.     «aÙtù»: δθλ. ‘τῷ νόμῳ’, αντικ. ςτο ‘χρώμεθα’.      «tîn `Ell»nwn»: γε-

νικι διαιρετικι.  

5.  «taàta dišgnwstai»: ‘αυτά έχουν διαγνωσθεί ’, αττικι ςφνταξθ αντί για ‘ταῦτα διεγνωσμένα εἰσί’.    

«¥rista»: κατθγοροφμενο, ‘αυτά έχουν διαγνωσθεί ως τα καλλίτερα’.        «tîn dogm£twn»: ‘ανάμεσα σε όλα τα 

νομοθετήματα’, γενικι διαιρετικι.    

6.  «§...tugc£nei...œcei»: δφο αναφορικζσ προτάςεισ διευκρινιςτικζσ πάνω ςτθν αντωνυμία ‘ταῦτα’.  Ομοί-

ωσ αττικι ςφνταξθ, αντί για ‘ἅ τυγχάνουσι’ & ‘ἅ ἔχουσι’.      «¡rmÒttonta»: κατθγορθματικι μτχ.    

7.  «oÙk oἶd' Ó ti de‹»: ‘δεν γνωρίζω για ποιόν λόγο, γιατί πρέπει...’. Η πρόταςθ με τον ‘ὅ,τι’ φαίνεται να είναι 

αναφορικι, όμωσ λειτουργεί ωσ πλάγια ερώτθςθ αντικείμενο ςτο ‘οἶδα’.       «Ó ti»: αιτιατικι επιρρ. τθσ αιτί-

ασ, ‘για ποιό λόγο’.  



Π.. ΠΑΤΛΙΔΗ                                                                                                         2 
 

8.  «oÙdὲn...ple‹on»: θ αντωνυμία είναι αντικείμενο ςτο ρ. και το επίκετο κατθγορ. προςδ. του αποτελζςμα-

τοσ, όχι ‘δεν μπορούμε να κάνουμε τίποτε που είναι περισσότερο’, αλλά ‘δεν μπορούμε να κάνουμε τίποτε που να είναι 

περισσότερο’.       «dšomai d' Ømîn...genšsqai»: ‘σας παρακαλώ εσάς να γίνετε εσείς....’, αντωνυμία και απαρζμφα-

το αντικείμενο ςτο ρ.     «tîn lÒgwn»: γενικι αντικειμενικι ςτο ‘ἐπιστάτας’, ‘σας παρακαλώ να γίνετε φροντι-

στές των λόγων μου = να προσέξετε τα λόγια μου’.       «‡souj kaˆ koinoÝj»: κατθγορθματικοί προςδ. του τρόπου, 

‘να γίνεται φροντιστές των λόγων μου με ένα τρόπο ίσο και χωρίς διακρίσεις ’.   

9.  «™pist£taj»: κατθγοροφμενο ςτο ‘γενέσθαι’.       «¥rcontaj»: κατθγοροφμενο ςτο ‘καταστῆναι’. 

10. «to‹j loidoroumšnoij...to‹j...carizomšnoij»: δυο ζναρκρεσ μετοχζσ ωσ ουςιαςτικά, αντικείμενα ςτο 

‘ἐπιτρέπειν’. Η ζκφραςθ ‘ἐπιτρέπω τινί =  δίνω την άδεια σε κάποιον’.  ‘Λοιδοροῦμαι τινά =  επιτίθεμαι φραστικά 

εναντίον κάποιου’,  ‘ὑπὲρ καιρὸν χαρίζομαι  =  γίνομαι ευάρεστος σε στιγμή αταίριαστη ’.     «tù mὲn ™qšlonti»: μια 

ζναρκρθ μτχ. ωσ ουςιαςτικό, αντικείμενο ςτθν ρθματικι ζκφραςθ που ακολουκεί ‘εὐμενεῖς εἶναι’.  ‘εὐμενὴς 

εἰμὶ τινί   =  δείχνω την συμπάθειά μου σε κάποιον ’.   

11. «eÙmene‹j eἶnai»: το απαρζμφατο εξαρτάται από τθν ενν. ρθμ. ζκφραςθ ‘δέομαι ὑμῶν’ ςαν δεφτερο α-

ντικείμενο. Σο επίκετο είναι κατθγοροφμενο.        «tù d' ¢selga…nonti kaˆ qoruboànti»: δφο ζναρκρεσ με-

τοχζσ ίδιεσ με τθν αμζςωσ προθγοφμενθ ‘τῷ μὲν ἐθέλοντι’.     

12.  «'AkoÚsantej»: χρονικι μτχ. προτερόχρονο.    

 

 

 

ΜΕΣΑΦΡΑΗ 

 

Είμαι τθσ γνώμθσ ότι και οι φίλοι ςασ τθν ςυγκεκριμζνθ θμζρα λυποφνται, αλλά και οι εχκροί ςασ χαίρονται, 

διότι γνωρίηουν καλά ότι αν δείχνοντασ αδιαφορία εξορίςετε ζνα πολφ ςθμαντικό πολίτθ, τότε για ζνα διά-

ςτθμα δζκα ετών θ πόλθ δεν πρόκειται να ζχει καμία εξυπθρζτθςθ από αυτόν τον άνκρωπο. Είναι λοιπόν εφ-

κολο και από αυτό το κζμα να μάκετε ότι αυτόσ ο νόμοσ είναι κακόσ. Διότι είμαςτε οι μόνοι ανάμεςα ςτουσ 

Ζλλθνεσ που κάνουμε χριςθ ενόσ τζτοιου νόμου, και καμία άλλθ πόλθ δεν κζλει να μασ μιμθκεί. Και όμωσ 

αυτά ζχουν διαγνωςτεί ωσ τα καλλίτερα ανάμεςα ςε όλα τα κεςπίςματα, όςα ςυμβαίνει να ικανοποιοφν και 

τουσ πολλοφσ και τουσ λίγουσ, και ςυγκεντρώνουν τισ περιςςότερεσ προτιμιςεισ. Γι’ αυτά λοιπόν δεν ξζρω 

γιατί πρζπει να μιλώ περιςςότερο. Όμωσ ςε καμία περίπτωςθ δεν είναι δυνατόν να μποροφμε να κάνουμε 

τίποτε περιςςότερο ςτθν παροφςα κατάςταςθ.  Όμωσ ςασ παρακαλώ να προςζξετε τα λόγια μου με ζνα τρό-

πο ιςότθτασ και ομοιομορφίασ, και όλοι ςασ να ςτακείτε απζναντι ς’ αυτά τα λόγια μου ωσ άρχοντεσ, και οφ-

τε να δίνετε άδεια ς’ εκείνουσ που είναι προςβλθτικοί, οφτε ς’ εκείνουσ που κάνουν υποχωριςεισ ςε ακα-

τάλλθλεσ ςτιγμζσ, αλλά να είςαςτε ευνοϊκοί ς’ εκείνον που κζλει να μιλάει κα να ακοφει, ενώ να είςτε ςκλθ-

ροί απζναντι ς’ εκείνον είναι αςεβισ και κορυβοποιόσ. Αφοφ λοιπόν πλθροφορθκείτε για το κάκε ζνα τωρινό 

ηιτθμα, κα πάρετε τθν καλλίτερθ απόφαςθ για εμάσ.  


